Amber Grid

GAS PRODUCED FROM RENEWABLE ENERGY
SOURCES,
GUARANTEES OF ORIGIN SERVICE CONTRACT

NO.

I. SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT

1. Parties to the Contract

[name]l, [legal form], legal entity code [code], registered
office address [address], data on the company collected and
stored in the Register of Legal Entities (hereinafter — Market
Participant), represented by [position] [name, surname],
[acting] in accordance with [legal basis of representation],

AB Amber Grid, a public limited liability company
established and operating under laws of the Republic of
Lithuania, legal entity code 303090867, registered office
address Laisvés Ave. 10, LT-04215 Vilnius, data on the
company collected and stored in the Register of Legal
Entities (hereinafter — the Designated Entity), represented
by [position] [name, surname), [acting in accordance] with
the [legal basis of representation],

hereinafter collectively referred to as the Parties and
individually — as the Party, have entered into the
Guarantees of Origin Service Contract (hereinafter — the
Contract) on the following terms:

2. Individual conditions

Amber Grid

DUJY, PAGAMINTUY 15 ATSINAUJINANCIY ENERGIJOS
SALTINIY,
KILMES GARANTIY PASLAUGU SUTARTIS

NR.

I. SPECIALIOSIOS SUTARTIES SALYGOS

1. Sutarties Salys

[pavadinimas], [teisiné forma], juridinio asmens kodas
[kodas], registruotos buveinés adresas [adresas], duomenys
apie jmone, surinkti ir saugomi Juridiniy asmeny registre
(toliau — Rinkos dalyvis), atstovaujama [pareigos] [vardas,
pavardeé), [veikianc¢io / veikiancios] pagal [atstovavimo
teisinis pagrindas],

AB ,Amber Grid“, akciné bendrové, jsteigta ir veikianti pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus, juridinio asmens kodas
303090867, registruota buveiné Laisvés pr. 10, LT-04215
Vilnius, duomenys apie jmone, surinkti ir saugomi Juridiniy
asmeny registre (toliau — Paskirtasis subjektas),
atstovaujama [pareigos] [vardas, pavardé], [veikiancio /
veikiancios pagal] [atstovavimo teisinis pagrindas],

toliau kartu vadinamos Salimis, o atskirai — Salimi, sudare

Kilmés garantijy paslaugy sutartj (toliau — Sutartis) Siomis
sglygomis:

2. Individualios sglygos

participant status
(please select one or
several):

Guarantees of Origin and/or
seeking recognition of
Guarantees of Origin issued by
other Member States in the
Republic of Lithuania

2.1. Start of the 2.1. Kilmés garantijy
rovision of aslaugy teikimo metai] [ménesis] [diena
P .- [day] [month] [year] P v.gq [ Il Il ]
Guarantees of Origin pradzZia
services
gas  producer/  supplier/ dujy gamintojas/ tiekéjas/ kitas
another gas market dujy rinkos dalyvis, siekiantis jsigyti
2.2. Market participant seeking to acquire 2.2. Rinkos dalyvio kilmés  garantijas ir  (arba)
statusas (pasirinkite siekiantis, kad Lietuvos

Respublikoje bdty pripaZintos kity
valstybiy nariy isduotos kilmés
garantijos

vieng arba kelis):

2.3. Adresas

susirasinéjimui ir Nurodyta sutarties 1 priede

kontaktiniai




2.3. Correspondence
address and contacts /
List of authorised
persons

Specified in Annex 1 to the
Contract

duomenys / Jgalioty
asmeny sgrasas

2.4, Kitos sglygos

2.4. Other conditions

By signing the Contract, the Market Participant expressly
declares and confirms that he / she is familiar with and
undertakes to comply with the Rules for the Issuance,
Transfer and Cancellation of Guarantees of Origin for Gas
Produced from Renewable Energy Sources and for the
Supervision and Control of the Use of Guarantees of
Origin, and for Recognition of Guarantees of Origin Issued
by Other Member States in the Republic of Lithuania
approved by Order No 1-158 of the Minister of Energy of
the Republic of Lithuania of 21 May 2019, regarding
Approval of Rules for the Issuance, Transfer and
Cancellation of Guarantees of Origin for Gas Produced
from Renewable Energy Sources and for the Supervision
and Control of the Use of Guarantees of Origin, and for
Recognition of Guarantees of Origin Issued by Other
Member States in the Republic of Lithuania (as
subsequently amended) (hereinafter — the Rules).

3. Annexes to the Contract

3.1. The following Annexes have been enclosed to the
Contract forming an integral part thereof:

3.1.1. Correspondence address and list of contacts/
authorised persons;

3.1.2. Market Participant’s application for registration in
the Database;

3.1.3. A copy of the gas production permit and/or of the
operating permit or licence issued to the supplier (if
applicable).

Details and signatures of the Parties:

AB Amber Grid
Laisves Ave. 10,
LT-04215 Vilnius
Legal entity code:

[name]
[address]

Legal entity code:

303090867 [code]
VAT code: VAT code: [code]
LT1000007844014

Pasirasydamas Sutartj, rinkos dalyvis aiskiai pareiskia ir
patvirtina, kad yra susipaZines su Dujy, pagaminty is$
atsinaujinanciyjy energijos istekliy, kilmés garantijy
iSdavimo, perdavimo ir jy galiojimo panaikinimo bei kilmés
garantijy naudojimo priezitros ir kontrolés, taip pat kity
valstybiy nariy iSduoty kilmés garantijy pripazinimo
Lietuvos Respublikoje taisyklémis, patvirtintomis Lietuvos
Respublikos energetikos ministro 2019 m. geguzés 21 d.
jsakymu  Nr. 1-158, ,Dél dujy, pagaminty is
atsinaujinanciyjy energijos istekliy, kilmés garantijy
iSdavimo, perdavimo ir jy galiojimo panaikinimo, kilmés
garantijy naudojimo prieZzidros ir kontrolés bei kity valstybiy
nariy iSduoty kilmés garantijy pripaZinimo Lietuvos
Respublikoje  taisykliy patvirtinimo“ (su vélesniais
pakeitimais) (toliau — Taisyklés).

3. Sutarties priedai

3.1. Prie Sutarties pridéti Sie priedai, kurie yra
neatskiriama Sutarties dalis:

3.1.1. Adresas susirasinéjimui ir kontakty/ jgalioty asmeny
sgrasas;

3.1.2. Rinkos dalyvio prasymas dél registracijos Duomeny
bazéje;

3.1.3. Dujy gamybos leidimo ir (arba) tiekéjui iSduoto
veiklos leidimo arba licencijos kopija (jei taikoma).

Saliy duomenys ir parasai:

AB ,,Amber Grid“
Laisves pr. 10,

LT-04215 Vilnius
Juridinio asmens kodas:

[pavadinimas)]
[adresas]

Juridinio asmens

303090867 kodas: [kodas]
PVM kodas: PVM kodas: [kodas]
LT1000007844014



Tel: +370 5 2360855

E-mail:
info@ambergrid.It
Account No:
LT17044060007905969
Bank: AB SEB bank
Bank code: 70440

On behalf of the
Designated Entity:
AB Amber Grid

(Name, surname,
signature)

Tel: [number]

E-mail: [address]
Account No: [number]
Bank: [namel]

Bank code: [code]

On behalf of the
Market Participant:

(Name, surname,
signature)

Tel: +370 5 2360855

El. pastas:
info@ambergrid.It
Saskaitos Nr.:
LT17044060007905969
Bankas: AB SEB bankas
Banko kodas: 70440

Paskirtojo subjekto vardu:
AB ,,Amber Grid“

(Vardas, pavarde, parasas)

Tel: [numeris]

El. pastas: [adresas]
Saskaitos Nr.: [numeris]
Bankas: [pavadinimas])
Banko kodas: [kodas]

Rinkos dalyvio vardu:

(Vardas, pavarde,
parasas)



Annex 1

CORRESPONDENCE ADDRESS AND LIST OF CONTACTS/
AUTHORISED PERSONS

AB AMBER GRID

1. [Name, surname, job position] shall be the contact
person for [contract performance, billing, etc.], tel.
[telephone], e-mail go@ambergrid.lt;

2.

MARKET PARTICIPANT

1. [Name, surname, job position] shall be the contact
person for [contract performance, billing, etc.], tel.
[telephone], e-mail [e-mail];

2.

MARKET PARTICIPANT'S ACCOUNT ADMINISTRATOR

1. [Name, surname, job position] shall be the contact
person for [contract performance, billing, etc.], tel.
[telephone], e-mail [e-mail];

2.

OTHER AUTHORISED PERSONS BY MARKET PARTICIPANT
1. [Name, surname, job position] shall be the contact

person for [contract performance, billing, etc.], tel.
[telephone], e-mail [e-mail].

On behalf of the On behalf of the

Designated Entity: Market Participant:

AB Amber Grid

(Name, surname, (Name, surname,
signature) signature)

1 priedas

ADRESAS SUSIRASINEJIMUI IR KONTAKTY / JGALIOTY
ASMENU SARASAS

AB ,AMBER GRID*

1. [Vardas, pavardé, pareigos] yra kontaktinis asmuo
[sutarties vykdymo, sqskaity iSrasymo ir kt.
klausimais], tel. [telefonas], el. pastas
go@ambergrid.lt;

2.

RINKOS DALYVIS

1. [Vardas, pavarde, pareigos] yra kontaktinis
asmuo [sutarties vykdymo, sqgskaity israsymo ir kt.
klausimais], tel. [telefonas], el. pastas [el. pastas];

2.

RINKOS DALYVIO PASKYROS ADMINISTRATORIUS

1. [Vardas, pavarde, pareigos] yra kontaktinis
asmuo [sutarties vykdymo, sqgskaity israsymo ir kt.
klausimais], tel. [telefonas], el. pastas [el. pastas];

2. .

KITI JGALIOTI RINKOS DALYVIO ASMENYS
1. [Vardas, pavardé, pareigos] yra kontaktinis asmuo

[sutarties vykdymo, sqskaity iSrasymo ir kt.
klausimais], tel. [telefonas], el. pastas [el. pastas].

Paskirtojo subjekto Rinkos dalyvio
vardu: vardu:

AB ,,Amber Grid“

(Vardas, pavarde, (Vardas, pavarde,

parasas) parasas)



Il GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF THE
GUARANTEES OF ORIGIN SERVICE
CONTRACT

1. Concepts of the Contract

1.1 The concepts used correspond to the concepts
of the Law on Renewable Energy of the Republic of
Lithuania, Directive (EU) 2018/2001 of the
European Parliament and of the Council of 11
December 2018 on the promotion of the use of
energy from renewable sources, as amended, the
Law on Alternative Fuels of the Republic of
Lithuania, the Rules, and the Domain Protocol. An
additional list of definitions can be found under
Chapter Il of the Contract.

2. Subject matter of the Contract

2.1. Upon the conclusion of this Contract and the
registration of the Market Participant by the
Designated Entity in the Electronic Register of
Guarantees of Origin of Gas Produced from
Renewable Energy Sources (hereinafter — the
Database), the Market Participant shall have the
right to access the data and information contained
in the Database in relation to the issuance, transfer
and/or cancellation of the Guarantees of Origin of
Gas Produced of Renewable Energy Sources
(hereinafter — Guarantees of Origin) and the
obligation to submit, revise and confirm the data
and information related to the issuance, transfer,
cancellation and/or recognition of the Guarantees
of Origin, in the Database in accordance with the
procedure laid down by law.

2.2. By this Contract, the Market Participant
undertakes to comply with the provisions of the
applicable legislation governing the procedure for
the issuance, transfer, cancellation and recognition
of Guarantees of Origin, supplemented with the
Domain Protocol, and to ensure that the data and
information provided by it to the Database are
complete, accurate and correct. The Market
Participant shall promptly provide the Designated
Entity with information on the use, transfer or
revision of Guarantees of Origin in accordance with
the procedures set out in the Rules and shall ensure
the completeness and accuracy of the information.
2.3. By this Contract, the Market Participant

Il. BENDROSIOS KILMES GARANTIY PASLAUGY
SUTARTIES SALYGOS

1. Sutarties sgvokos

1.1. Naudojamos sgvokos atitinka Lietuvos
Respublikos atsinaujinanciy energijos istekliy
jstatymo, 2018 m. gruodZzio 11 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvos (ES) 2018/2001 dél
atsinaujinanciyjy iStekliy energijos naudojimo
skatinimo su pakeitimais, Lietuvos Respublikos
alternatyviyjy degaly jstatymo, Taisykliy ir Domeno
protokolo sgvokas. Papildomas apibrézimy sarasas
pateikiamas Sutarties Il skyriuje.

2. Sutarties dalykas

2.1. Sudarius Sig Sutartj ir Paskirtajam subjektui
jregistravus Rinkos dalyvj Dujy, pagaminty is
atsinaujinanciyjy energijos istekliy, kilmés garantijy
elektroniniame registre (toliau — Duomeny bazé),
Rinkos dalyvis turi teise susipaZinti su Duomeny
bazéje esanciais duomenimis ir informacija, susijusia
su dujy, pagaminty i$ atsinaujinanciyjy energijos
iStekliy, Kilmés garantijy (toliau — Kilmés garantijos)
iSdavimu, perdavimu ir (arba) panaikinimu, ir pareigg
pateikti, patikslinti ir patvirtinti duomenis ir
informacija, susijusig su Kilmés garantijy iSdavimu,
perdavimu, panaikinimu ir (arba) pripazZinimu,
Duomeny bazéje pagal jstatymy nustatyta tvarka.

2.2. Pagal Sig Sutartj Rinkos dalyvis jsipareigoja
laikytis galiojanciy teisés akty, reglamentuojanciy
Kilmés garantijy iSdavimo, perdavimo, panaikinimo
ir pripazinimo tvarka, papildyty Domeno protokolu,
ir uztikrinti, kad jo pateikti duomenys ir informacija
Duomeny bazéje blty iSsamds, tikslds ir teisingi.
Rinkos dalyvis nedelsdamas pateikia Paskirtajam
subjektui informacijg apie Kilmés garantijy
naudojimg, perdavima ar perZitrg pagal Taisyklése
nustatytas procediras ir uztikrina informacijos
iSsamuma ir tiksluma.

2.3. Pagal Sig Sutartj Rinkos dalyvis jsipareigoja



undertakes to use the Database in accordance with
the provisions of the legislation and not to take any
action that could damage the Database or interfere
with the use of the Database by other Database
Users, controlling authorities and/or the
Designated Entity. The Market Participant shall
immediately notify the Designated Entity of any
errors and/or malfunctions in the Database.

2.4. A unique participant code in the Database shall
be assigned to the Market Participant (the account
administrator nominated by the Market
Participant). The Market Participant shall
immediately inform the Designated Entity of any
need to change the administrator of the Market
Participant’s account in the Database.

2.5. The Market Participant undertakes to take
measures to ensure that the received login data to
the Database is kept secure and is not disclosed to
other Database Participants or third parties and
that the Designated Entity is immediately informed
of its loss or disclosure or the threat of such loss or
disclosure.

2.6. All actions performed in the Database using the
identification data of a Market Participant shall be
legally binding on the Market Participant and shall
be deemed to be performed by the Market
Participant itself.

2.7. The Designated Entity shall have the right to
suspend or terminate a Market Participant's access
to the Database at any time of the day or night,
without prior notice, if it is necessary to remedy any
observed technical deficiencies or problems in the
Database.

3. Issuing and adjusting Guarantees of Origin

3.1. The Market Participant shall declare in the
Database, no later than within 1 (one) calendar
month following the end of the reporting calendar
month, the amount of gas produced from renewable
energy sources for which it intends to obtain
Guarantees of Origin, produced and delivered to the
natural gas network during the reporting period. The
Designated Entity shall, after verifying the
correctness of the information on the gas produced
from renewable energy sources and fed into the
natural gas network during the reference period,
make entries in the Database for each unit of energy

naudoti Duomeny baze laikydamasis teisés akty
nuostaty ir nesiimti jokiy veiksmy, kurie galéty
pakenkti Duomeny bazei arba trukdyti kitiems
Duomeny bazés naudotojams, priezitros
institucijoms ir (arba) Paskirtajam subjektui naudotis
Duomeny baze. Rinkos dalyvis nedelsdamas pranesa
Paskirtajam subjektui apie bet kokias klaidas ir (arba)
veikimo sutrikimus Duomeny bazéje.

2.4. Rinkos dalyviui (Rinkos dalyvio nurodytam
paskyros  administratoriui) Duomeny bazéje
priskiriamas unikalus dalyvio kodas. Rinkos dalyvis
nedelsdamas informuoja Paskirtajj subjektg apie bet
kokj poreikj pakeisti Rinkos dalyvio saskaitos
administratoriy Duomeny bazéje.

2.5. Rinkos dalyvis jsipareigoja imtis priemoniy, kad
uztikrinty, jog gauti prisijungimo prie Duomeny
bazés duomenys bty saugomi ir neatskleidziami
kitiems Duomeny bazés dalyviams ar tretiesiems
asmenims, o apie jy praradimg ar atskleidimg arba
apie tokio praradimo ar atskleidimo grésme bty
nedelsiant informuotas Paskirtasis subjektas.

2.6. Visi veiksmai, atlikti Duomeny bazéje naudojant
Rinkos dalyvio identifikavimo duomenis, yra teisiskai
jpareigojantys Rinkos dalyvj ir laikomi atliktais paties
Rinkos dalyvio.

2.7. Paskirtasis subjektas turi teise bet kuriuo paros
metu be iSankstinio jspéjimo sustabdyti arba
nutraukti Rinkos dalyvio prieigg prie Duomeny
bazés, jei tai bltina siekiant pasalinti pastebétus
techninius trikumus ar problemas Duomeny bazéje.

3. Kilmeés garantijy iSdavimas ir koregavimas

3.1. Rinkos dalyvis ne véliau kaip per 1 (vieng)
kalendorinj ménesj po ataskaitinio kalendorinio
ménesio pabaigos Duomeny bazéje deklaruoja dujy,
pagaminty i$ atsinaujinanciyjy energijos istekliy,
kiekj, uz kurj jis ketina gauti kilmés garantijas,
pagamintas ir patiektas j gamtiniy dujy tinklg
ataskaitiniu  laikotarpiu.  Paskirtasis  subjektas,
patikrines informacijos apie per ataskaitinj laikotarpj
pagamintg ir j gamtiniy dujy tinklus pateikty dujy,
pagaminty i$ atsinaujinanciy energijos S$altiniy,
teisinguma, atlieka jraSus Duomeny bazéje
kiekvienam iS atsinaujinanciy energijos iStekliy



(1 (one) MWh) produced from renewable energy
sources and fed into the gas system.

3.2. Data on the use, transfer and revision of
Guarantees of Origin shall be amended in
accordance with the procedures laid down in the
Rules.

3.3. Correction of inaccuracies relating to Guarantees
of Origin:

3.3.1. If the Designated Entity or Market
Participant discovers an error in the issuance,
transfer, acceptance of cancellation, revoke,
recognition of Guarantees of Origin, the Party
that discovers the error shall immediately notify
the other Party thereof;

3.3.2. In the event of an error in the issuance,
transfer, acceptance of cancellation, revoke, or
recognition of Guarantees of Origin, and/or an
error caused by any unauthorised access to, or
malfunctioning of, the Database, the Designated
Entity and the Market Participant shall co-
operate to ensure that such error does not result
in any unjustified acquisition of Guarantees of
Origin. In the event of such an error which has
resulted in the Market Participant's unwarranted
acquisition of Guarantees of Origin, the
Designated Entity shall have the right to revoke
or modify the amount held in the Market
Participant's account. If insufficient amount has
been issued, the Designated Entity shall be
entitled to issue additional Guarantees of Origin;

3.3.3. Should it come to light that the Guarantee
of Origin was issued on the basis of false or
inaccurate information, the Guarantee of Origin
shall be withdrawn.

4. Settlement procedures and deadlines

4.1. The Market Participant shall pay a fee to the
Designated Entity for the use of the Database, the
amount of which shall be published on the website
of the Designated Entity www.ambergrid.lt. The
Market Participant shall be invoiced once a month. A
VAT invoice shall be issued and submitted for the
quantity of the services provided during the month
no later than by the 10" day of the month following
the month for which the services were provided. All
the payments under the Contract shall be made in

pagamintam ir j dujy sistemg patiektam energijos
vienetui — 1 (vienai) MWh.

3.2. Duomenys apie Kilmés garantijy panaudojimg,
perdavimg ir tikslinimg kei¢iami pagal Taisyklése
nustatytas proceddras.

3.3. Netikslumy, susijusiy su Kilmés garantijomis,
taisymas:

3.3.1. Jei Paskirtasis subjektas arba Rinkos
dalyvis aptinka klaidg iSduodant, perduodant,
pripazjstant panaudotomis, panaikinant,
pripazjstant Kilmés garantijas, klaidg aptikusi
Salis nedelsdama apie tai pranesa kitai Saliai;

3.3.2. Jei iSduodant, perduodant, pripaZjstant
panaudotomis, panaikinant ar pripazjstant
Kilmés garantijas padaroma klaida ir (arba) klaida
padaroma dél neteisétos prieigos prie Duomeny
bazés ar jos veikimo sutrikimo, Paskirtasis
subjektas ir Rinkos dalyvis bendradarbiauja, kad
tokia klaida nesukelty nepagrjsto Kilmés
garantijy jsigijimo. Jei dél tokios klaidos Rinkos
dalyvis nepagrjstai jsigijo Kilmés garantijas,
Paskirtasis subjektas turi teise panaikinti arba
pakeisti Rinkos dalyvio paskyroje turima kiekj. Jei
iSduotas nepakankamas kiekis, Paskirtasis
subjektas turi teise iSduoti papildomas Kilmés
garantijas;

3.3.3. Jei paaiskéja, kad Kilmés garantija buvo
iSduota remiantis klaidinga arba netikslia
informacija, Kilmés garantija panaikinama.

4. Atsiskaitymo tvarka ir terminai

4.1. Rinkos dalyvis moka Paskirtajam subjektui
mokestj uz Duomeny bazés naudojima, kurio suma
skelbiama Paskirtojo subjekto interneto svetainéje
www.ambergrid.lt. Rinkos dalyviui sgskaita iSraSoma
kartg per ménesj. PVM sgskaita faktlira uz per ménes;j
suteiktas paslaugas turi bati iSrasyta ir pateikta ne
véliau kaip iki kito ménesio, uz kurj buvo suteiktos
paslaugos, 10 dienos. Visi mokéjimai pagal Sutart
atliekami eurais (EUR) banko pavedimu | s3gskaitg,
nurodytg Paskirtojo subjekto sgskaitoje faktlroje.



http://www.ambergrid.lt/
http://www.ambergrid.lt/

euro (EUR) by a bank transfer to the bank account of
the Designated Entity indicated in the invoice.

4.2. Upon receipt of a VAT invoice issued by the
Designated Entity, the Market Participant shall pay
the invoice no later than by the 17*" calendar day of
the current month. The date of payment shall be
deemed to be the date on which the money is
credited to the account of the Designated Entity.

4.3. All payments under the Contract shall be made in
the amount specified in the relevant VAT invoice,
without any additional fees or charges, and without
any restriction on the disposition, credit and/or other
use of the funds.

5. Obligations of the Parties

5.1. Each Party shall contribute to the
implementation of this Contract by promptly
providing the other Party with all information
required by this Contract and the legislation relating
to the processing of Guarantees of Origin.

5.2. The Designated Entity has the following rights
and obligations:

5.2.1. The Designated Entity shall inform the
Market Participant in writing of any changes to
the terms of the Contract and fees in accordance
with the procedures and deadlines set out
herein;

5.2.2. The Designated Entity shall inform the
Market Participant by means of a notice in the
Database or the e-mail addresses specified by
the Parties in Annex 1 three (3) working days in
advance of the planned restriction of the use of
the Database services. The Market Participant
shall be notified without any undue delay of any
other unavailability of and/or interruptions to
the use of the Database;

5.2.3. The Designated Entity has the right to
terminate or suspend the performance of this
Contract and thereby suspend the issuance,
cancellation or other processing of Guarantees
of Origin if the Market Participant violates the
Contract, including the obligation to pay for the
services provided under this Contract;

4.2. Gaves Paskirtojo subjekto iSrasytg PVM saskaitg
faktlirg, Rinkos dalyvis turi jg apmokéti ne véliau kaip
iki einamojo ménesio 17 kalendorinés dienos.
Mokéjimo data laikoma ta diena, kurig pinigai
jskaitomi j Paskirtojo subjekto sgskaita.

4.3. Visi mokéjimai pagal Sutartj atliekami
atitinkamoje PVM saskaitoje faktliroje nurodyta
suma, be jokiy papildomy mokesciy ar rinkliavy ir be
jokiy apribojimy dél 1éSy disponavimo, kredito ir
(arba) kitokio naudojimo.

5. Saliy pareigos

5.1. Kiekviena Salis prisideda prie $ios Sutarties
jgyvendinimo, nedelsdama pateikdama kitai Saliai visa
informacijg, reikalingg pagal Sig Sutartj ir teisés aktus,
susijusius su Kilmés garantijy tvarkymu.

5.2. Paskirtasis subjektas turi Sias teises ir pareigas:

5.2.1. Paskirtasis subjektas rastu informuoja
Rinkos dalyvj apie bet kokius sutarties salygy ir
mokesciy pakeitimus pagal ¢ia nustatytg tvarkg ir
terminus;

5.2.2. Paskirtasis subjektas informuoja Rinkos
dalyvj apie planuojamg Duomeny bazés paslaugy
naudojimo apribojima pries tris (3) darbo dienas,
pateikdamas praneSimg Duomeny bazéje arba
Saliy 1 priede nurodytu elektroninio pasto adresu.
Rinkos dalyvis turi bati nedelsiant informuojamas
apie bet kokj kita Duomeny bazés neprieinamumg
ir (arba) jos naudojimo pertraukimus;

5.2.3. Paskirtasis subjektas turi teise nutraukti
arba sustabdyti Sios Sutarties vykdyma ir taip
sustabdyti Kilmés garantijy iSdavimg, panaikinima
ar kitokj tvarkyma, jei Rinkos dalyvis pazeidzia
Sutartj, jskaitant pareigg sumokéti uz pagal Sig
Sutartj teikiamas paslaugas;



5.2.4. The Designated Entity shall have the right
to temporarily or permanently restrict the
Market Participant’s right to use the Database
and/or access the Database if:

5.2.4.1. the Market Participant fails to fulfil its
obligations under this Contract; and/or
5.2.4.2. the Market Participant uses the
system in a manner that is considered
abusive or inconsistent with its intended
purpose.

5.2.5. Abusive or inconsistent use of the system
may include, but is not limited to:

5.2.5.1. failure to pay applicable fees or

charges on time;
5.2.5.2. entering false or misleading
information into the system;

5.2.5.3. repeated breaches of technical or
procedural requirements;
5.2.5.4. attempts to manipulate certificate
data or the rules governing certificate
transfers.

5.2.6. Before applying any such restrictive
measures, the Designated Entity shall inform the
Market Participant in writing, stating the reasons
and providing a reasonable opportunity to
respond and/or remedy the situation. This
obligation to inform shall not apply where
immediate restriction is necessary to protect the
integrity or security of the system.

5.2.7. The Designated Entity shall have the right
to modify the IT prerequisites required for
accessing and using the Database. The
Designated Entity shall notify the Market
Participant in writing at least 30 (thirty) calendar
days before the implementation of any
substantial changes. In urgent cases, such
changes may be implemented without prior
notice. In such cases, the Designated Entity shall
inform the Market Participant in writing as soon
as practicable after the changes have been
made.

5.2.8 The Market Participant shall comply with
the rules and procedures established in the
Domain Protocol, provided they do not conflict

5.2.4. Paskirtasis subjektas turi teise laikinai arba
visam laikui apriboti Rinkos dalyvio teise naudotis
Duomeny baze ir (arba) prisijungti prie Duomeny
bazés, jeigu:

5.2.4.1. Rinkos dalyvis nevykdo savo
jsipareigojimy pagal Sig Sutartj; ir (arba)
5.2.4.2. Rinkos dalyvis naudoja sistemg taip,
kad tai laikoma piktnaudZiavimu arba
neatitinka numatytos paskirties.

5.2.5. PiktnaudZiavimu sistema ar jos netinkamu
naudojimu laikoma, be kita ko, taciau
neapsiribojant, ir tai:

5.2.5.1. laiku nesumokeéti taikomi mokesciai ar
rinkliavos;

5.2.5.2. jvedant | sistemg neteisingg ar
klaidinan¢ia  informacija i sistemg;
5.2.5.3. pakartotiniai techniniy ar proceddiriniy
reikalavimy pazeidimai;
5.2.5.4. bandymai manipuliuoti sertifikato
duomenimis  ar  sertifikato  perdavimo
taisyklémis.

5.2.6. Pries taikydamas tokias ribojamasias
priemones, Paskirtasis subjektas rastu informuoja
Rinkos dalyvj, nurodydamas priezastis ir
suteikdamas jam pagrjstg galimybe atsakyti ir (arba)
iStaisyti padetj. Si pareiga informuoti netaikoma, jei
siekiant apsaugoti sistemos vientisumg ar sauguma
bltina nedelsiant taikyti apribojimus.

5.2.7. Paskirtasis subjektas turi teise keisti IT
reikalavimus, butinus prieigai prie Duomeny bazés
ir jos naudojimui. Paskirtasis subjektas privalo rastu
informuoti Rinkos dalyvj ne véliau kaip pries 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny iki bet kokiy esminiy
pakeitimy jgyvendinimo. Skubiais atvejais tokie
pakeitimai gali bati jgyvendinami be iSankstinio
jspéjimo. Tokiais atvejais Paskirtasis subjektas
informuoja Rinkos dalyvj rastu kuo grei¢iau po to,
kai buvo padaryti pakeitimai.

5.2.8 Rinkos dalyvis privalo laikytis Domeno
protokole nustatyty taisykliy ir procedury, jeigu jos



with the applicable legal acts of the Republic of
Lithuania.

5.3. The Market Participant shall have the following
obligations:

5.3.1. The Market Participant shall make its own
arrangements for the necessary IT architecture
and interfaces which the Market Participant needs
to use the Database. The Market Participant shall
be responsible for ensuring the security and
integrity of the data when using the Database;

5.3.2 The Market Participant shall immediately
inform the Designated Entity if the operation of
the Market Participant’s Production Device no
longer complies with the information provided,;

5.3.3. The Market Participant shall carry out its
activities in accordance with the provisions of
applicable law and other conditions set out in the
Contract;

5.3.4 The Market Participant shall pay for the
services provided using the Database in
accordance with the procedure laid down in the
Contract;

5.3.5 The Market Participant acknowledges that
the Designated Entity shall have the right to
unilaterally restrict the Market Participant's rights
to use the account in the Database if the Market
Participant fails to pay the invoice during 30
(thirty) days after its submission;

5.3.6 The Market Participant shall provide at its
own expense the necessary information
technology architecture and interfaces required
for the Market Participant to use the Database.
The Market Participant is responsible for sufficient
and up-to-date methods and technologies
ensuring data security and integrity related to the
use of the Database;

5.3.7 The Market Participant shall comply with the
technical requirements and rules of conduct
described in the Domain Protocol.

5.4. In order to minimize the risk of double counting
when transfers of Guarantees of Origin can be done
via multiple platforms and in the context of the
transfers via the ERGaR platform, the Market
Participant shall also have the following obligations:

neprieStarauja galiojantiems Lietuvos Respublikos
teisés aktams.

5.3. Rinkos dalyvis turi Sias pareigas:

5.3.1. Rinkos dalyvis pats pasiripina batina IT
architektdra ir sgsajomis, kuriy Rinkos dalyviui reikia
norint naudotis Duomeny baze. Rinkos dalyvis yra
atsakingas uZ duomeny sauguma ir vientisumag
naudojantis Duomeny baze;

5.3.2. Rinkos dalyvis nedelsdamas informuoja
Paskirtgjj subjekty, jei Rinkos dalyvio gamybos
jrenginio veikimas nebeatitinka pateiktos
informacijos;

5.3.3 Rinkos dalyvis vykdo savo veiklg laikydamasis
galiojanciy teisés akty nuostaty ir kity Sutartyje
nustatyty salygy;

5.3.4 Rinkos dalyvis moka uz paslaugas, teikiamas
naudojant Duomeny baze, pagal Sutartyje nustatytg
tvarka;

5.3.5. Rinkos dalyvis pripaZjsta, kad Paskirtasis
subjektas turi teise vienaSaliSkai apriboti Rinkos
dalyvio teises naudotis Duomeny bazés paskyra, jei
Rinkos dalyvis neapmoka pateiktos sgskaitos faktdros
per 30 (trisdeSimt) dieny nuo jos pateikimo dienos;

5.3.6 Rinkos dalyvis savo saskaita uztikrina Rinkos
dalyviui Duomeny bazés naudojimui reikalingg
informaciniy technologijy architektlirg ir sasajas.
Rinkos dalyvis yra atsakingas uZ pakankamus ir
naujausius metodus bei technologijas, uztikrinancius
duomeny saugumg ir vientisumg, susijusius su
Duomeny bazés naudojimu;

5.3.7 Rinkos dalyvis privalo laikytis techniniy
reikalavimy ir taisykliy, aprasyty Domeno protokole.

5.4. Siekiant sumazinti dvigubo skaiciavimo rizikg, kai
Kilmés garantijy perdavimas gali biti atliekamas per
kelias platformas ir per ERGaR platformg, Rinkos
dalyvis taip pat turi Sias pareigas:
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5.4.1 The Market Participant shall, through terms
of the Contract and reasonable monitoring, seek
to ensure that any Guarantees of Origin exported
via the Database to a recipient in another country
through the ERGaR platform are allocated solely
for consumption in the country to which they are
directly exported.

5.4.2 The Market Participant shall, through
contractual terms and reasonable monitoring,
seek to ensure that such Guarantees of Origin are
not further exported, transferred, or used in any
other Domain beyond the one to which they were
initially exported.

5.4.3 The Market Participant shall include in its
contractual arrangements with the recipient of
the GOs — including ERGaR registries and their
account holders/market parties — equivalent
terms to those set out in 5.4.1 and 5.4.2. Such
contractual arrangements shall expressly prohibit
the recipient from further exporting or using the
GOs in any other country.

5.4.4 The Designated Entity shall have the right to
audit the Market Participant, or to appoint an
independent auditor, to verify compliance with
these clauses. The Market Participant shall include
in its contractual arrangements with the recipient
of the GOs an equivalent right for the Market
Participant to audit or request documentation
from the recipient for the same purpose.

5.4.5 Any breach of these obligations by the
Market Participant shall constitute a material
breach of this Contract for which the Designated
Entity may take appropriate measures, including
suspension of the Market Participant’s right to
export via the Database, and/or reporting the
breach to relevant authorities or system
operators.

6. Responsibility of the Parties

6.1. The Parties shall be responsible for the proper
performance of their obligations under the Contract
to the extent, in the manner and subject to the
conditions set out in legislation and the Contract.

6.2. The Market Participant failing to pay VAT invoices
received as provided in cause 5.3.5, or to make any
other payment due in accordance with the
procedure and within the deadlines laid down in the

5.4.1 Rinkos dalyvis, remdamasis Sutarties
sglygomis ir vykdydamas pagrjstg stebéseng, turi
siekti uztikrinti, kad bet kokios Kilmés garantijos,
eksportuojamos per Duomeny baze gavéjui kitoje
Salyje per ERGaR platformg, bty skiriamos tik
vartojimui toje Salyje, j kurig jos yra tiesiogiai
eksportuojamos.

5.4.2 Rinkos dalyvis, remdamasis Sutarties
sglygomis ir vykdydamas pagrjstg stebéseng, turi
siekti uztikrinti, kad tokios kilmés garantijos nebity
toliau eksportuojamos, perduodamos ar
naudojamos kitoje Salyje, iSskyrus tg, j kurig jos
buvo is pradziy eksportuotos.

5.4.3 Rinkos dalyvis j savo sutartinius susitarimus su
Kilmés garantijy gavéju, jskaitant ERGaR registrus ir
jy saskaity turétojus/rinkos dalyvius, jtraukia
sglygas, lygiavertes 5.4.1 ir 5.4.2 punktuose
nustatytoms sglygoms. Tokiuose sutartiniuose
susitarimuose turi bati aiSkiai draudZiama gavéjui
toliau eksportuoti arba naudoti Kilmés garantijas
bet kurioje kitoje salyje.

5.4.4 Paskirtasis subjektas turi teise atlikti Rinkos
dalyvio auditg arba paskirti nepriklausoma
auditoriy, kad patikrinty, ar laikomasi Siy salygy.
Rinkos dalyvis j savo sutartinius susitarimus su
Kilmés garantijy gavéju jtraukia lygiaverte teise
Rinkos dalyviui tikrinti arba reikalauti iS gavéjo
dokumenty tuo paciu tikslu.

5.4.5 Bet koks Siy jsipareigojimy paZeidimas Rinkos
dalyvio puséje laikomas esminiu Sios Sutarties
pazeidimu, dél kurio Paskirtasis subjektas gali imtis
atitinkamy  priemoniy, jskaitant Rinkos dalyvio
teisés eksportuoti per Duomeny baze sustabdyma
ir (arba) pranesima apie paZeidimg atitinkamoms
institucijoms ar sistemos operatoriams.

6. Saliy atsakomybé

6.1. Salys yra atsakingos ui tinkama savo
jsipareigojimy pagal Sutartj vykdyma tokiu mastu,
tokiu bdu ir tokiomis sglygomis, kaip nustatyta teisés
aktuose ir Sioje Sutartyje.

6.2. Rinkos dalyvis, nesumokéjes gauty PVM sgskaity
faktlry, kaip nurodyta 5.3.5 punkte, ar neatlikes kity
mokéjimy pagal Sutartyje nustatytg tvarky ir
terminus, moka delspinigius, kuriy norma yra 0,04 %
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Contract shall pay default interest at the rate of
0.04% (four hundreds of one per cent) of the unpaid
amount for each day of delay. The interest shall be
payable within the deadlines set out in cause 4.2.
hereof. The payment of default interest shall not
relieve the Market Participant of its obligation to
settle with the Designated Entity in accordance with
the submitted VAT invoices or other legitimate
payment documents.

6.3. The Market Participant shall take all reasonable
steps to prevent the Parties from incurring losses and
act proactively to mitigate the amount of losses that
have already occurred as quickly as possible.

6.4. Civil liability shall not apply, and the Party may
be fully or partially exempted from civil liability in
accordance with Article 6.253 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania, as well as in other cases
provided for in other legal acts and/or the Contract.
The Market Participant shall at all times act in
accordance with the applicable legal provisions and
the Domain Protocol of Lithuania.
6.4.1. The Designated Entity is not liable for losses
incurred by the Market Participant, except in cases
where the losses arose due to the intent of the
Designated Entity or due to negligence amounting
to gross negligence.
6.4.2. If the Market Participant suffers a loss due
to gross negligence by the Designated Entity or
another Hub User, the Market Participant has the
right to claim for compensation to the Designated
Entity.
6.4.3. If the Market Participant suffers a loss due
to gross negligence by a Hub User, Competent
Body, Market Participant or third party, the
Market Participant must direct the claim for
compensation only against the relevant Hub user,
Competent Body, Market Participant or third party
that has caused the damage.
6.4.4. The AIB, other Hub Users or their
representatives are not liable for the actions of the
negligent Hub User, Competent Body, Market
Participant or third party.
6.4.5. The Market Participant has a duty to do
everything possible to prevent or limit the extent
of the damage. If the Market Participant does not
implement adequate measures to prevent or limit
the extent of the damage, compensation may be
reduced.
6.4.6. Claims against any Hub User for any
damage, loss, cost or expense incurred by the

(keturios Simtosios procento) nuo nesumokétos
sumos uz kiekvieng pavéluotg dieng. Delspinigiai
mokami per 4.2 punkte nustatytus terminus.
Delspinigiy mokéjimas neatleidzZia Rinkos dalyvio nuo
pareigos atsiskaityti su Paskirtuoju subjektu pagal
pateiktas PVM saskaitas faktliras ar kitus teisétus
mokéjimo dokumentus.

6.3. Rinkos dalyvis imasi visy pagrjsty priemoniy, kad
uzkirsty kelig Saliy nuostoliams, ir aktyviai veikia, kad
kuo grei¢iau sumazinty jau patirty nuostoliy dyd;.

6.4. Civiliné atsakomybé netaikoma, o Salis gali bt
visiSkai ar is dalies atleista nuo civilinés atsakomybés
pagal Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.253
straipsnj, taip pat kitais teisés aktais ir (arba)
Sutartimi numatytais atvejais. Rinkos dalyvis visada
turi veikti laikydamasis galiojanciy teisés akty
nuostaty ir Lietuvos Domeno protokolo.

6.4.1. Paskirtasis subjektas neatsako uZz Rinkos
dalyvio patirtus nuostolius, iSskyrus atvejus, kai
nuostoliai atsirado dél Paskirtojo subjekto tycios
arba dél aplaidumo, prilygstancio labai dideliam
aplaidumui.

6.4.2. Jei Rinkos dalyvis patiria nuostoliy dél
Paskirtojo subjekto ar kito Platformos (angl. Hub)
naudotojo didelio neatsargumo, Rinkos dalyvis
turi teise kreiptis tik dél kompensacijos j Paskirtgjj
subjekta.

6.4.3. Jei Rinkos dalyvis patiria nuostoliy dél
didelio neatsargumo, kurj padaré Platformos
naudotojas, kompetentinga institucija, Rinkos
dalyvis ar trecioji salis, Rinkos dalyvis turi kreiptis
dél zalos atlyginimo tik j atitinkamg Platformos
naudotojg, kompetentingg institucija, Rinkos
dalyvj ar treciajq $alj, kuri padaré zala.

6.4.4. AIB, kiti Platformos naudotojai ar jy atstovai
néra atsakingi uZ neatsargaus Platformos
naudotojo, kompetentingos institucijos, Rinkos
dalyvio ar treciosios Salies veiksmus.

6.4.5. Rinkos dalyvis privalo imtis visy jmanomy
priemoniy, kad uzkirsty kelig Zalai arba ja
sumatzinty. Jei Rinkos dalyvis nesiima tinkamy
priemoniy Zalai iSvengti ar jos mastg sumazinti,
kompensacija gali bati sumazinta.

6.4.6. Pretenzijos bet kuriam Platformos
naudotojui dél bet kokios Zalos, nuostoliy, islaidy
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Market Participant in relation to Transactions with
Guarantees of Origin shall be limited to 5000 (five
thousand) Euros per year excluding indirect, such
as, but not limited to commercial damage, loss of
profit, claims of other third parties. Such limitation
will however not apply in case of wilful
misconduct or intentional damage.

6.4.7. Claims against the AIB for any damage, loss,
cost or expense incurred by the Market Participant
and caused by gross negligence by the AIB in
relation to Transactions with Guarantees of Origin
shall be limited to 1000 (thousand) Euros per year
per Market Participant, excluding indirect
damage, such as, but not limited to commercial
damage, loss of profit, claims of other third
parties. Such limitation will however not apply in
case of wilful misconduct or intentional damage.
Any performance that is provided in conformity
with the AIB’s Service Level Agreement cannot be
regarded as gross negligence.

6.4.8. However, if this paragraph is not applicable
or not valid due to applicable legislation, these
provisions will be applied insofar allowed by
applicable law.
6.5 In the event of circumstances that prevent one of
the Parties from fully or partially fulfilling its
contractual obligations, that Party shall notify the
other Party in writing without delay, but no later than
within 5 (five) working days from becoming aware of
the occurrence of such circumstances. The notice
shall specify the nature of the circumstances, their
expected duration, and, where applicable, the
cessation of such circumstances. The Parties shall not
be liable for failure to perform or delay in the
performance of the Contract if this occurs due to
insurmountable circumstances beyond the control of
the Party (force majeure), of which the Party shall
immediately notify the other Party in writing. In such
cases, the Party may be fully or partially exempted
from civil liability in accordance with the Civil Code
of the Republic of Lithuania.

7. Confidentiality and intellectual property

7.1. All information relating to the Contract, the
performance of the obligations assumed thereunder,
the Parties to the Contract, their activities, as well as

ar sgnaudy, kurias Rinkos dalyvis patyré dél
sandoriy su kilmés garantijomis, yra ribojamos iki
5000 (penkiy tdkstanciy) eury per metus,
nejskaitant netiesioginés, pavyzdZiui, komercinés
Zalos, pelno praradimo, kity treciyjy Saliy
pretenzijy. Taciau toks apribojimas netaikomas
tyCinio neteiséto elgesio ar tycinio Zalos padarymo
atveju.

6.4.7. Pretenzijos AIB dél bet kokios Zalos,
nuostoliy, iSlaidy ar sgnaudy, kurias patyreé Rinkos
dalyvis ir kurios buvo sukeltos AIB didelio
neatsargumo, susijusio su sandoriais su kilmés
garantijomis, yra ribojamos iki 1000 (vieno
tokstancio) eury per metus vienam Rinkos
dalyviui, iSskyrus netiesiogine Zalg, pavyzdziui,
komercine Zalg, pelno praradima, kity treciyjy
Saliy pretenzijas. Taciau toks apribojimas
netaikomas tycCinio neteiséto elgesio ar tycinio
Zalos padarymo atveju. Joks veiksmas, kuris
atitinka AIB paslaugy lygio sutartj, negali biti
laikomas dideliu neatsargumu.

6.4.8. TacCiau jei Si dalis netaikoma arba yra
negaliojanti dél galiojanciy teisés akty, Sios
nuostatos bus taikomos tiek, kiek tai leidzia
galiojantys teisés aktai.

6.5. Jei dél kokiy nors aplinkybiy viena i$ Saliy negali
visiSkai arba i$ dalies jvykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimy, ta Salis nedelsdama, bet ne véliau
kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo ty aplinkybiy
atsiradimo, apie tai rastu prane$a kitai Saliai.
PraneSime turi buti nurodytas aplinkybiy pobudis, jy
numatoma trukmé ir, jei taikoma, tokiy aplinkybiy
pabaiga. Salys neatsako u? Sutarties nevykdyma ar
vélavima, jei tai jvyksta dél nejveikiamy, nuo Salies
valios nepriklausanciy aplinkybiy (force majeure),
apie kurias Salis nedelsdama rastu pranesa kitai
Saliai. Tokiais atvejais Salis gali bati visiskai ar i3 dalies
atleista nuo civilinés atsakomybés pagal Lietuvos
Respublikos civilinio kodeksg.

7. Konfidencialumas ir intelektiné nuosavybé

7.1. Visa informacija, susijusi su Sutartimi, pagal ja
prisiimty jsipareigojimy vykdymu, Sutarties Salimis, jy
veikla, taip pat bet kokia kita informacija, susijusi su
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any other information relating to the relationship
between the Parties shall be confidential and shall
not be communicated or otherwise disclosed to any
third party to any extent whatsoever, except in cases
provided for by law, or with a written consent of the
other Party thereto.

7.2. A Party shall not be deemed to be in breach of
the obligation of confidentiality if confidential
information has been disclosed to the Party's
shareholders, members of the governing bodies and
management, employees whose functions require
such information to be disclosed for the
performance of their work, the Parties' legal and
financial advisers, lenders, as well as to state
institutions, law enforcement bodies or other
statutory institutions, when necessary according to
legal acts or official requirements, and auditors.

7.3. A Party that transfers confidential information to
third parties as provided for in the Contract shall be
obliged to ensure the confidentiality obligations of
such third parties in relation to the transferred
information.

7.4. The confidentiality obligation assumed by the
Parties under the Contract shall remain in force for
the entire term of the Contract and for a period of 2
(two) years following the expiry or termination of the
Contract.

7.5. The software used to operate the Registration
Database and Transactions, together with all included
tools, know-how and related intellectual property
rights, is and will remain the exclusive property of the
Designated Entity, AIB or their service providers or
licensors. The software code, documentation and
generally all related know-how shall be considered
confidential information, even if not expressly
disclosed. The Market Participant shall use the
services and related software solely for the purposes
of this Contract and shall not copy, reproduce,
reproduce, decompile, modify, adapt or alter any part
of the software or related documentation.

8. Validity, amendment and termination of the
Contract

Saliy santykiais, yra konfidenciali ir negali bati
perduodama ar kitaip atskleidZziama jokiai treciajai
Saliai, iSskyrus jstatymy numatytus atvejus arba gavus
kitos Salies rastiska sutikima.

7.2. Salis nelaikoma pazeidusi konfidencialumo
jsipareigojimg, jeigu konfidenciali informacija buvo
atskleista Salies akcininkams, valdymo organy ir
vadovybés nariams, darbuotojams, kuriy funkcijos
reikalauja, kad tokia informacija bity atskleista jy
darbo vykdymui, Saliy teisininkams ir finansiniams
pataréjams, skolintojams, taip pat valstybés
institucijoms, teisésaugos organams ar kitoms
jstatymy nustatytoms institucijoms, kai tai batina
pagal teisés aktus ar oficialius reikalavimus ir
auditoriams,

7.3. Salis, kuri perduoda konfidencialig informacijg
trediosioms Salims, kaip numatyta Sutartyje, privalo

uztikrinti, kad tokios treliosios Salys laikytysi
konfidencialumo jsipareigojimy dél perduotos
informacijos.

7.4. Saliy pagal Sutartj prisiimtas konfidencialumo
jsipareigojimas galioja visg Sutarties galiojimo
laikotarpj ir 2 (dvejus) metus po Sutarties galiojimo
pabaigos ar nutraukimo.

7.5. Programiné jranga, naudojama registracijos
Duomeny bazés ir sandoriy tvarkymui, kartu su
visomis jtrauktomis priemonémis, Ziniomis ir
susijusiomis intelektinés nuosavybés teisémis, yra ir
liks iSskirtine Paskirtojo subjekto, AIB arba jy
paslaugy teikéjy ar licencijy iSdavéjy nuosavybe.
Programinés jrangos kodas, dokumentacija ir
apskritai visa susijusi praktiné patirtis laikomi
konfidencialia informacija, net jei tai néra aiskiai
nurodyta. Rinkos dalyvis turi naudoti paslaugas ir
susijusig programine jrangg tik Sioje Sutartyje
numatytiems tikslams ir neturi kopijuoti, atkurti,
atgaminti, modifikuoti, adaptuoti ar keisti jokios
programinés jrangos ar susijusios dokumentacijos
dalies.

8. Sutarties galiojimas, keitimas ir nutraukimas
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8.1. The Contract between the Market Participant
and the Designated Entity shall be concluded in such
a way as to ensure equal and non-discriminatory
terms and conditions for all Market Participants in
respect of the Guarantee of Origin services. The
terms and conditions of the Contract shall not be
subject to negotiation between the Parties.

8.2. The Designated Entity shall publish the General
Conditions of Contract on its website
www.ambergrid.lt.

8.3. The Contract shall enter into force for the Parties
from the moment of its signing and shall be of
unlimited duration.

8.4. Either Party may terminate the Contract by giving
a 30 (thirty) calendar days' notice to the other Party.

8.5. The Designated Entity shall inform the Market
Participant(s) of any changes to the terms of the
Contract at least 30 (thirty) calendar days prior to the
effective date of the intended change to the terms of
the Contract, either by e-mail or by means of the
Database.

8.6. If the Market Participant does not agree with the
changes to the terms of the Contract (for example,
regarding requirements of national or European legal
acts), the Market Participant shall have the right to
unilaterally terminate the Contract by notifying the
Designated Entity thereof in writing by e-mail not
later than 20 (twenty) calendar days after receipt of
the Designated Entity's notification referred to in
clause 8.4 hereof.

8.7. Each Party shall have the right to unilaterally
change the persons authorised to execute the
Contract as set out in Annex 1 of the Contract or
identification data by the Parties provided in Special
conditions, by giving the other Party a 5 (five)
working days' notice at the least.

8.8. The Contract may be amended:

8.8.1 at any time if necessary to change the
identification data of the Parties specified in the
Special Conditions and with the written consent of
the Parties to the Contract;

8.8.2. written agreement of the Parties regarding
amendments to the Contract, one Party shall notify
the other Party of the intended amendments no later
than 30 (thirty) calendar days in advance.

8.1. Rinkos dalyvio ir Paskirtojo subjekto sutartis
sudaroma taip, kad visiems Rinkos dalyviams buty
uztikrintos vienodos ir nediskriminacinés salygos,
susijusios su kilmés garantijos paslaugomis. Sutarties
salygos negali bati deryby tarp Saliy objektu.

8.2. Paskirtasis subjektas skelbia bendrgsias sutarties
sglygas savo interneto svetainéje www.ambergrid.lt.

8.3. Sutartis jsigalioja Salims nuo jos pasiraymo
momento ir galioja neribota laika.

8.4. Bet kuri Salis gali nutraukti Sutartj, apie tai
praneddama kitai Saliai pries 30 (trisde$imt)
kalendoriniy dieny.

8.5. Paskirtasis subjektas informuoja Rinkos dalyvius
apie bet kokius sutarties sglygy pakeitimus ne véliau
kaip 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny iki numatomo
sutarties sglygy pakeitimo jsigaliojimo dienos
elektroniniu pastu arba per Duomeny baze.

8.6. Jei Rinkos dalyvis nesutinka su sutarties sglygy
pakeitimais (pavyzdZiui, susijusiais su nacionaliniy ar
Europos teisés akty reikalavimais), Rinkos dalyvis turi
teise vienasaliskai nutraukti Sutartj, apie tai rastu
praneSdamas Paskirtajam subjektui elektroniniu pastu
ne véliau kaip per 20 (dvideSimt) kalendoriniy dieny
nuo Paskirtojo subjekto pranesimo, nurodyto Sioje
Sutarties 8.4 punkte, gavimo dienos.

8.7. Kiekviena Salis turi teise vienagali$kai pakeisti
Sutarties 1 priede nurodytus asmenis, jgaliotus vykdyti
Sutartj, arba Saliy specialiosiose salygose nurodytus
identifikavimo duomenis, apie tai praneSdama kitai
Saliai ne véliau kaip prie$ 5 (penkias) darbo dienas.

8.8. Sutartis gali bati keiciama:

8.8.1. bet kuriuo metu, jei reikia pakeisti Specialiosiose
salygose nurodytus Saliy identifikavimo duomenis ir
gavus rastiska Sutarties Saliy sutikima;

8.8.2. rasytiniu Saliy susitarimu dél $ios Sutarties
pakeitimy, apie numatomus pakeitimus viena Salis kitg
Salj jspéja ne véliau kaip prie§ 30 (trisdesimt)
kalendoriniy dieny.
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8.9. The Contract may be terminated on the
following grounds:

8.9.1. by a written agreement of both Parties;

8.9.2. by a unilateral written notice from the
Market Participant to the Designated Entity not
later than 30 (thirty) days before the date of the
intended termination of the Contract;

8.9.3. by a unilateral written notice from the
Designated Entity to the Market Participant not
later than 30 (thirty) days before the date of the
intended termination of the Contract, provided
that if the Market Participant fails to remedy the
breach within a reasonable period of time, which
may not be less than 5 (five) days, after the
Designated Entity has requested the Market
Participant to remedy the breach, in the
following cases:

8.9.3.1. The Market Participant fails to
comply with the terms of the Contract and
its  obligations  without  objectively
justifiable reasons;

8.9.3.2. The Market Participant is in breach
of the requirements set out in clause 5.3 of
the Contract;

8.9.3.3. The Market Participant interferes
with or otherwise adversely affects the
operation of the Designated Entity's
information systems;

8.9.3.4. The Market Participant is more than
1 (one) month late in paying for services
under the Contract.

8.9.4. by unilateral written notice of the
Designated Entity submitted to the Market
Participant no later than 30 (thirty) days before
the expected date of termination of the
Contract, if the Designated Entity no longer has
the right to act as a Designated Entity.

8.9.5. on other grounds laid down by law.

8.9. Sutartis gali bati nutraukta Siais pagrindais:

8.9.1. abiejy Saliy rasytiniu susitarimu;

8.9.2. Rinkos dalyvio vienasalisSku rasytiniu
praneSimu Paskirtajam subjektui ne véliau kaip
pries 30 (trisdeSimt) dieny iki numatytos sutarties
nutraukimo dienos;

8.9.3. Paskirtasis subjektas ne véliau kaip pries 30
(trisdesimt) dieny iki numatytos Sutarties
nutraukimo dienos pateikia Rinkos dalyviui
vienasaliska rastiskg pranesSima, jeigu Rinkos dalyvis
per protingg laikotarpj, kuris negali biti trumpesnis
kaip 5 (penkios) dienos, po to, kai Paskirtasis
subjektas paprasé Rinkos dalyvio pasalinti
pazeidimg, nepasalina pazeidimo Siais atvejais:

8.9.3.1. Rinkos dalyvis be objektyviai pagrjsty
priezasCiy nesilaiko Sutarties sglygy ir savo
jsipareigojimy;

8.9.3.2. Rinkos dalyvis paZeidZia Sutarties 5.3
punkte nustatytus reikalavimus;

8.9.3.3. Rinkos dalyvis trukdo arba kitaip
neigiamai  jtakoja  Paskirtojo  subjekto
informaciniy sistemy darbg;

8.9.3.4. Rinkos dalyvis daugiau nei 1 (vieng)
ménesj véluoja sumokéti uz paslaugas pagal
Sutartj.

8.9.4.  vienasalisku raSytiniu pranesimu, kurj
Paskirtasis subjektas pateikia Rinkos dalyviui ne
véliau kaip 30 (trisdeSimt) dieny iki numatytos
Sutarties nutraukimo dienos, jei Paskirtasis
subjektas nebeturi teisés veikti kaip Paskirtasis
subjektas.

8.9.5. kitais jstatymy numatytais pagrindais.

8.10. Neatsizvelgiant j Sutarties galiojimo terming,
Sutartis automatiskai nutraukiama nuo Siy aplinkybiy
atsiradimo dienos:

8.10. Irrespective of the validity term of the Contract,
the Contract shall automatically terminate from the
date of occurrence of these circumstances:

8.10.1. jei Paskirtojo subjekto statusas nustoja
galioti pagal jstatymy nustatytg tvarka ir jei
Sutartyje numatytos teisés ir pareigos néra
perduodamos kitam Paskirtajam subjektui;

8.10.1. if the status of the Designated Entity
ceases to exist in accordance with the procedure
laid down by law and if the rights and obligations
under the Contract are not transferred to
another Designated Entity;



8.10.2. in the event of bankruptcy or liquidation
of one of the Parties, and for any other reason
which deprives the Party of the right to carry on
its economic and commercial activity;

8.10.3. if the Market Participant loses the
permits and/or licences issued by the authorised
authorities for the supply or production of gas
produced from renewable energy sources in the
Republic of Lithuania.

8.11. Expiry or termination of the Contract shall not
relieve the Parties from due performance of their
obligations under the Contract. The expiry or
termination of the Contract for any reason shall not
relieve the Market Participant of its obligation to duly
perform its obligations under the Contract to pay for
the provision of the Guarantee of Origin Service and of
its liability for any default on or improper performance
thereof.

9. Force Majeure

9.1. Neither Party shall be liable or be deemed to be in
default under this Contract for any delay or failure to
perform its respective obligations if such delay or
failure is due to causes beyond that Party’s reasonable
control and not due to its negligence. Such causes shall
include, without limitation, acts of war, civil war, riots,
acts of terrorism, general strikes or lockouts,
insurrections, sabotage, embargoes, blockades, acts or
omissions of any government or regulatory authority
(whether civil or military, domestic or foreign, national
or supranational), communication line failures, power
outages, fires, power outages, accidents, epidemics,
earthquakes or other natural or man-made disasters
and all events similar to the foregoing (collectively
referred to as “Force Majeure”).

9.2. The Party affected by the force majeure event
shall, upon immediate notification to the other Parties,
be excused from the performance of the Contract on a
daily basis to the extent that the circumstances of force
majeure and its direct consequences do not allow it
(and the other Parties shall also be excused from the
performance of their obligations on a daily basis to the
extent that such obligations prevent its performance),
eliminate the causes of such non-performance and
minimize their consequences, and the Parties shall
resume performance under the Contract as soon as
such causes are eliminated.

8.10.2. vienos i$ Saliy bankroto ar likvidavimo
atveju, taip pat deél bet kokios kitos priezasties,
dél kurios Salis netenka teisés vykdyti ekonomine
ir komercine veikla;

8.10.3. jei Rinkos dalyvis netenka jgalioty
institucijy iSduoty leidimy ir (arba) licencijy tiekti
ar gaminti dujas, pagamintas i$ atsinaujinanciyjy
energijos istekliy Lietuvos Respublikoje.

8.11. Sutarties galiojimo pabaiga ar nutraukimas
neatleidZia Saliy nuo pareigos tinkamai vykdyti savo
jsipareigojimus pagal Sutartj. Sutarties galiojimo
pabaiga ar nutraukimas dél bet kokios priezasties
neatleidZia Rinkos dalyvio nuo pareigos tinkamai
vykdyti  Sutartyje numatytus jsipareigojimus
sumokeéti uz Kilmés garantijos paslaugos teikimag ir
nuo atsakomybés uz bet kokiy jsipareigojimy
nevykdyma ar netinkama jy vykdyma.

9. Nenugalimos jégos aplinkybés

9.1. Nei viena i§ Saliy neatsako ir nelaikoma
pazeidusia Sig Sutartj dél bet kokio vélavimo ar
nesugebéjimo jvykdyti savo atitinkamus
jsipareigojimus, jei toks vélavimas ar nesugebéjimas
yra dél prieZas¢iy, nepriklausanéiy nuo tos Salies
kontrolés ir ne dél jos neatsargumo. Tokios prieZastys
apima, be apribojimy, karo veiksmus, pilietinj kara,
riauses, teroro aktus, visuotinius streikus, sukilimus,
sabotaZzg, embargus, blokadas, bet kurios vyriausybés
ar reguliavimo institucijos (civilinés ar karinés, vidaus
ar uzsienio, nacionalinés ar virSvalstybinés) veiksmus
ar neveikimg, rysiy linijy gedimus, elektros tiekimo
sutrikimus, gaisrus, avarijas, epidemijas, Zemés
drebéjimus ar kitas stichines ar Zmogaus sukeltas
nelaimes ir visus panasius j minétus jvykius (kartu
vadinamus - Nenugalimos jégos aplinkybés).

9.2. Dél Nenugalimos jégos aplinkybiy nukentéjusi
Salis, nedelsdama apie tai pranesusi kitoms Salims,
atleidZziama nuo Sutarties vykdymo kasdien, jeigu
Nenugalimos jégos aplinkybés ir jy tiesioginés
pasekmeés neleidZia jos vykdyti (o kitos Salys taip pat
atleidZziamos nuo savo jsipareigojimy vykdymo
kasdien, jeigu tokie jsipareigojimai trukdo jg vykdyti),
pasalina tokio nevykdymo priezastis ir sumazina jy
pasekmes, o Salys atnaujina sutarties vykdyma, kai
tik tokios priezastys pasalinamos.
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9.3. If the force majeure event continues for more than
3 (three) months, the Parties undertake to negotiate in
good faith the terms of the Contract. In the event that
the Parties fail to reach a contract, either Party shall
have the right to terminate the contract by giving 6 (six)
months’ prior written notice to the other Parties.

10. Dispute Resolution

10.1. Any disputes, disagreements or claims arising
from or related to this Contract, its breach, termination
or validity shall be resolved by negotiations between
the Parties.

10.2. In the event of disputes, the Parties may refer to
the AIB Hub data log to provide evidence of the data
that was transmitted through the Hub and its time, in
which case the AIB Hub statement shall become
binding.

10.3. If the Parties fail to resolve the dispute,
disagreements or claims through negotiations within
30 (thirty) days, they shall be resolved in the courts of
the Republic of Lithuania according to the location of
the Designated Entity. The conclusion, validity,
interpretation, performance and consequences of non-
performance of the contract shall be governed by the
law of the Republic of Lithuania.

11. Other provisions

11.1. If any term of the Contract is declared invalid or
unenforceable by a competent dispute resolution
body, this shall not invalidate the Contract, except to
the extent that the Contracting Parties would not have
entered into the Contract in the absence of such term.

11.2. Each Party may assign this Contract only with the
written consent of the other Party. Such consent may
not be unreasonably withheld. However, each Party
may assign this Contract to an affiliate at any time
without consent.

11.3. For the purposes of the performance of the
Contract, the Parties shall appoint the authorised
persons specified in Annex 1 hereto.

11.4. The Contract shall enter into force on the date of
its signing.

9.3. Jei Nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi
ilgiau nei 3 (tris) ménesius, Salys jsipareigoja
saZiningai derétis dél Sutarties salygy. Jeigu Salys
nesusitaria dél sutarties, bet kuri Salis turi teise
nutraukti sutartj, apie tai rastu praneSdama
kitoms Salims prie$ 6 (3esis) ménesius.

10. Gincy sprendimas

10.1. Bet kokie gincai, nesutarimai ar pretenzijos,
kylantys i$ Sios Sutarties, jos pazeidimo, nutraukimo
ar galiojimo, arba su jais susije, sprendziami Saliy
deryby badu.

10.2. Ginco atveju Salys gali remtis AIB platformos
duomeny Zurnalu, kad pateikty jrodymus apie per
platformg perduotus duomenis ir jy perdavimo laikg.
Tokiu atveju AIB platformos ataskaita tampa
privaloma.

10.3. Jei Salys per 30 (trisdesimt) dieny nesugeba
iSspresti ginco, nesutarimy ar pretenzijy deryby
badu, jie sprendziami Lietuvos Respublikos
teismuose pagal Paskirtojo subjekto buveinés vieta.
Sutarties  sudarymas, galiojimas, aiSkinimas,
vykdymas ir nevykdymo pasekmeés reglamentuojami
Lietuvos Respublikos teisés aktais.

11. Kitos nuostatos

11.1. Jeigu kompetentinga gincy sprendimo
institucija pripazjsta bet kurig Sutarties salyga
negaliojancia ar nejgyvendinama, tai nedaro Sutarties
negaliojancia, iSskyrus atvejus, kai Sutarties Salys
nebity sudariusios Sutarties, jeigu tokia salyga
nebdty buvusi.

11.2. Kiekviena Salis gali perduoti $ig Sutartj tik gavusi
rastiska kitos Salies sutikima. Toks sutikimas negali
bati nepagristai atsisakytas. Taciau kiekviena Salis gali
bet kuriuo metu perduoti $ig Sutartj savo filialui be
sutikimo.

11.3 Sutarties vykdymo tikslais Salys paskiria
jgaliotuosius asmenis, nurodytus Siame Sutarties 1
priede.

11.4. Sutartis jsigalioja jos pasiraSymo diena.
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11.5. This Contract may be signed by either a physical
signature or an electronic signature. Both forms of
signature are equivalent and have equal legal force. If
the Contract is signed by a physical signature, the
representatives of the Parties must sign this Contract in
a paper document signed by both Parties, in duplicate,
one for each Party to the Contract. If the Contract is
signed by an electronic signature, both Parties must
ensure that the electronic signature used complies
with the requirements set forth in legal acts and has
legal force, allowing the identification of the signing
party and confirming its will to sign the Contract. When
signed by an electronic signature, the document is
considered fully signed and valid. Each Party that signs
will receive a full electronically signed copy.

11.5. Si sutartis gali blti pasiradyta fiziniu arba
elektroniniu parasu. Abi paraso formos yra
lygiavertés ir turi vienodg teisine galig. Jei Sutartis
pasiraioma fiziniu paradu, Saliy atstovai privalo
pasirasSyti Sig Sutartj popieriniame dokumente,
pasiradytame abiejy Saliy, dviem egzemplioriais, po
vieng kiekvienai Sutarties Saliai. Jei Sutartis
pasiraioma elektroniniu parasu, abi Salys privalo
uztikrinti, kad naudojamas elektroninis parasas
atitikty teisés aktuose nustatytus reikalavimus ir
turéty teisine galig, leidZiancia identifikuoti
pasirasanciajq Salj ir patvirtinancia jos valig pasirasyti
Sutartj. Kai dokumentas pasiraSomas elektroniniu
parasu, jis laikomas visisSkai pasirasytu ir galiojanciu.
Kiekviena pasirasiusi Salis gaus visa elektroniniu
parasu patvirtintg kopija.

1R Definitions lll. Savokos
Term Meaning Terminas Reiksmeé
AlIB An IT platform operated on AlB AIB vardu valdoma IT platforma,

Communications
Hub or “Hub”

behalf of AIB which provides
coordination and synchronisation
services, distributing messages
and acknowledgements between
the registries of Hub users. The
Hub is defined in detail in
Document HubCom;

komunikacijy teikianti koordinavimo ir

platforma arba | sinchronizavimo paslaugas,
»Platforma“ platinanti praneSimus ir
patvirtinimus tarp Platformos
naudotojy registry. Platforma yra
iSsamiai aprasyta dokumente

,HubCom?*;

Association of The international nonprofit

Issuing Bodies association constituted in
or “AIB” accordance with the Belgian law
of 25 October 1921 (as
amended), under nr.
0.864.645.330, under the name
of “Association of Issuing
Bodies”, of which the Designated

Entity is a member;

ISduodanciy Tarptautiné pelno nesiekianti

institucijy asociacija, jsteigta pagal 1921 m.
asociacija arba | spalio 25 d. Belgijos jstatymg (su
»AIB“ pakeitimais), registracijos Nr.

0.864.645.330, pavadinimu
»18duodanciy institucijy
asociacija“, kurios narys yra
Paskirtasis subjektas;
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Certificate A certificate, record or guarantee Sertifikatas Sertifikatas, jrasas ar garantija (bet
(in any form including an kokia forma, jskaitant elektronine
electronic form) in relation to: formg), susijusi su:

(a) attributes of the Input (a) zaliavy, sunaudoty pagaminant
consumed in the production of a tam tikrg produkcijos kiekj,
guantity of Output, and/or savybémis ir (arba)

(b) attributes of the method and (b) tam tikro pagaminto kiekio
quality of the production of a gamybos metodo ir kokybés
quantity of Output; savybémis;

Competent Body | In relation to the exercise or Kompetentinga | Atsizvelgiant j bet kokios

or Designated
Entity

discharge of any legislative,
governmental, regulatory or
administrative function with
respect to any Domain, the
organisation duly authorised
under the laws and regulations
of the state (and, as the case
may be, region) in which such
Domain is situated to exercise or
discharge that function, and, in
relation to any Guarantee of
Origin or Support Certificate the
body duly authorised by the
State under the relevant
Legislative Certification Scheme
to issue that Guarantee of Origin;

institucija arba
Paskirtasis
subjektas

teisékaros, vyriausybinés,
reguliavimo ar administracinés
funkcijos vykdyma ar atlikima bet
kokioje srityje, organizacija, kuri
pagal valstybés (ir, priklausomai
nuo atvejo, regiono), kurioje yra
tokia sritis, jstatymus ir kitus teisés
aktus yra tinkamai jgaliota vykdyti
ar atlikti tg funkcija, o kalbant apie
bet kokig kilmés garantijg ar
paramos sertifikatg — institucija,
kuri pagal atitinkama teiséklros
sertifikavimo sistemg yra tinkamai
jgaliota iSduoti atitinkama kilmés
garantijg;

Duomeny
Zurnalas

AIB komunikacijos platformos
sandoriy jrasai (pervedimy
Zurnalas);

Data Log The Record of Transactions of
the AIB Communication Hub (the
Transfer Log);

Domain An area containing Production

Devices with respect to which a
Hub user is a Competent Body;

Domain Protocol

In connection with a Domain, a
document describing the
procedures and regulatory
provisions regarding GOs for that
Domain;

Domenas

Teritorija, kurioje yra gamybos
jrenginiai, kuriy atzvilgiu
Platformos naudotojas yra
kompetentinga institucija;

EECS Rules

The Principles and Rules of
Operation of the European
Energy Certificate System, a
standard written by AIB and
complied with by the Designated
Entity;

Domeno
protokolas

Susijes su Domenu dokumentas,
aprasantis proceddras ir
reguliavimo nuostatas, susijusias
su to Domeno kilmés garantijomis;

EECS taisyklés

Europos energijos sertifikaty
sistemos veikimo principai ir
taisyklés — AIB parengtas
standartas, kurio laikosi Paskirtasis
subjektas;
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ERGaR platform

ERGaR (the European Renewable
Gas Registry) is an international
non-profit organisation,
established under Belgian law. It
manages a stand-alone transfer
platform for Certificates of Origin
for renewable gas;

Guarantee of
Origin (or “GO”")

An electronic document
(Certificate) issued by a
Competent Body under the laws
of a State as a guarantee of the
nature and origin of energy for
the purpose of providing proof
to a final customer that a given
share or quantity of energy, as
the case may be: (i) was
produced from the energy
source to which the guarantee
relates; (ii) was produced by the
specified technology type to
which the guarantee relates;
and/or (iii) has, or the
Production Device(s) which
produced it has (or have) other
attributes to which the
guarantee relates;

ERGaR
platforma

ERGaR (Europos atsinaujinanciy
dujy registras) yra tarptautiné ne
pelno siekianti organizacija,
jsteigta pagal Belgijos teise. Ji
administruoja atskirg dujy
pagaminty i$ atsinaujinanciyjy
iStekliy, kilmés sertifikaty
perdavimo platforma;

Kilmés
garantijos

Elektroninis dokumentas
(sertifikatas), iSduotas
kompetentingos institucijos pagal
valstybés jstatymus kaip energijos
pobudzio ir kilmés garantija,
siekiant galutiniam vartotojui
jrodyti, kad tam tikra energijos
dalis ar kiekis, priklausomai nuo
aplinkybiy: i) buvo pagaminta is
energijos Saltinio, su kuriuo
susijusi garantija; ii) buvo
pagaminta naudojant nurodyta
technologijos tipg, su kuriuo
susijusi garantija; ir (arba) iii) turi
arba jg pagamines (-€) gamybos
jrenginys (-iai) turi kitus poZymius,
su kuriais susijusi garantija;

HubCom

The document known as “Hub
User Compliance Protocol” and
subtitled “EECS Rules - Subsidiary
Document AIB-PRO-SD03: EECS
Registration Databases”;

Hub user

A Competent Body or Database
Operator which uses the Hub for
Transactions;

Input

An amount of a specific type of
energy or material goods
consumed by a Production
Device in the production of
Output;

HubCom

Dokumentas, Zinomas kaip ,,Hub
User Compliance Protocol”
(Platformos vartotojy atitikties
protokolas) ir pavadintas ,,EECS
Rules - Subsidiary Document AIB-
PRO-SD03: EECS Registration
Databases” (EECS taisyklés —
papildomas dokumentas AIB-PRO-
SDO03: EECS Registracijos duomeny

bazés);

Platformos
naudotojas

Kompetentinga institucija arba
Duomeny bazés operatorius, kuris
naudoja Platformg sandoriams
atlikti;
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Integrity The accuracy and consistency of Gamybos Tam tikros rusies energijos arba
retained and transmitted data, sgnaudos materialiyjy istekliy kiekis,
indicated by an absence of any sunaudotas gamybos jrenginiui
alteration in data during its gaminant produkcijg;
retention and its transmission
from a Sender to a Receiver. Data Vientisumas ISsaugoty ir perduoty duomeny
integrity is maintained through tikslumas ir nuoseklumas, kuris
the use of error checking and rodo tai, kad duomenys nebuvo
validation routines; pakeisti jy saugojimo ir perdavimo

iS siuntéjo gavéjui metu. Duomeny

Legislative A Certification Scheme vientisumas uztikrinamas

Certification implemented pursuant to the naudojant klaidy tikrinimo ir

Scheme law of any EU Member State or a patvirtinimo proceddras;

State bound to the EU by a

Treaty requiring the mutual Teisiné Teisés akty sertifikavimo schema,

recognition of GO's; sertifikavimo jigyvendinama pagal bet kurios ES
sistema valstybés narés arba valstybés,

Output An amount of energy or material kuri yra ES naré pagal sutartj,
goods yielded by a Production reikalaujancig abipusio kilmés
Device and measured by a garantijos pripaZinimo, teisés
Measurement Body; aktus;

Market A Registrant or Account Holder; Produkcija Energijos arba materialiy prekiy

Participant kiekis, pagamintas gamybos

jrenginiu ir iSmatuotas matavimo

Production A separately measured device or jranga;

Device group of devices that produces
an Output; Rinkos dalyvis | Registruotojas arba Paskyros

savininkas;

Registrant A person in whose name a

Production Device is registered

from time to time in a Database
for the purposes of the issue of
Certificates;

Gamybos
jrenginys

Atskirai matuojamas jrenginys
arba jrenginiy grupé, kuri gamina
produkcijg;

Registruotojas

Asmuo, kurio vardu Gamybos
jrenginys yra registruojamas
Duomeny bazéje sertifikaty
iSdavimo tikslais;
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Registration
Database (or
“Database”)

A database operated by a Hub
user or a Database Operator on
behalf of a Hub user, comprising:
(a) Transferables and
Cancellation Accounts and the
Certificates in those Accounts;
(b) Details of Production Devices
and information provided in
connection with the registration
of Production Devices;

(c) Details of Certificates which
have been transferred out of that
Database;

Transaction

Any communication made and
identified as a transfer between
Registries regarding GOs [and/or
other EECS Certificates according
to non-Legislative Certification
Schemes], to which an electronic
message refers;

Registracijos
duomeny bazé
(arba
,Duomeny
bazé”)

Duomeny bazé, kurig valdo
Platformos naudotojas arba
Duomeny bazés operatorius
Platformos naudotojo vardu,
apimanti:

(a) perleidziamas ir panaikinamas
paskyras bei tose paskyrose
esancius sertifikatus;

(b) Gamybos jrenginiy duomenis ir
informacijg, pateiktg registruojant
Gamybos jrenginius;

(c) is tos Duomeny bazés perleisty
sertifikaty duomenis;

AlB’s Service
Level
Agreement

An agreement between the AIB
and its Hub service provider.

Pervedimas

Bet koks pranesimas, kuris yra
identifikuojamas kaip registruose
atliekamas perdavimas, susijes su
kilmés garantijomis [ir (arba) kitais
EECS sertifikatais pagal neteisines
sertifikavimo sistemas], kurj
nurodo elektroninis pranesimas;

AIB paslaugy
lygio sutartis

Sutartis tarp AIB ir jos Platformos
paslaugy teikéjo.

23



